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BCTYII

[TincymkoBa arecramisi 3700yBaviB BHINOI OCBITH cherianbHocTi 035
®dijosorisi 3a OCBITHBOK MPOrpamMor0  «AHIIIMCbka MoBa (TIEpEKIa)»
3MIUCHIOETBCS Y hopmi amecmauiliHo20 eK3ameHy, CIPSIMOBAHOTO Ha
MEepeBIpKy JOCSATHEHb pPE3yJbTaTiB HABYAHHS, BHU3HAYCHHUX BIIMOBITHOIO
OCBITHBOIO TIporpamoro, 3arBeppkeHoro 30.05.2025 poky, 1 cTaHgapTOM BUIIO1
ocBiTh (Ctangapt BULIOi OCBITH YKpainu 3a cneuiayibHicTio 035 «Dinonoris»
rany3i 3HaHb 03 «I'ymaniTapHi Hayku» JJisi meprioro (0akaJiaBpChbKOTO) piBHS
BHINOI OCBiTH, 3aTBepmkeHuit HakazoM MOH VYkpaiaum Ne 869 Bix 20.06.2019
POKy).

Mera miacymkoBoi arecramii — 3’sCyBaTd piBeHb MpodeciiHOl
MIJITOTOBKK BUITYCKHUKIB, WOTO BIJMOBIAHICT, BUMOTaM CTAaHAAPTy BHIIOI
OCBITH i OCBITHBOI POTPAMH.

VY nporpami mijICyMKOBOi aTecTarlii BiJ0Opa’keHO OCHOBHI BUMOTH 3MICTY
MIrOTOBKHU 3/100yBayiB BUIIOI OCBITH, COPMYJIbOBaHI B TEPMiHAX PE3y/IbTATIB
HapuanHs (PH), 3oxpema:

PH 1. BinsHo crinkyBaTtucs 3 npodeciifHuX muTaHsb 13 GpaxiBHsgaMu i
He(]axIBISIMU AEPKABHOIO i IHO3EMHUMH MOBAMH YCHO i MMCbMOBO,
BUKOPHCTOBYBATH iX IS OpraHizailli e(peKTUBHOT MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAITI].
PH 2. EdbexTuBHO npartoBaty 3 iHhopmMarlii€ro: 100upaTu HeoOXiqHy
1H(pOopMALliIO 3 PI3HUX JKEpe, 30KpeMa 3 paxoBoi JIITepaTypH ¥ eNeKTPOHHUX
0a3, KpUTUYHO aHAII3yBaTH W IHTEPIPETYBATH i, yIOPSAKOBYBATH,
Kiacu(ikyBaTH i CHCTEMaTU3yBaTH.

PH 3. OpranizoByBatu mporiec cBOro HaB4aHHs i camoocBitu. PH 4. Po3ymitu
(GyHIaMeHTaJIbHI IPUHUUIN OYyTTS JIFOIWHU, TPUPOIU, CYCIIIbCTBA.

PH 5. CniBnpartoBatu 3 Kojeramu, MpeACTaBHUKAMHU 1HIIUX KYJIBTYP 1 PEJIriid,
npUOIYHUKAMH PI3HUX MOJITHYHUX MOTIISIIIB TOIIO.

PH 6. BukopucroByBatu iHQOpMalildHI ¥ KOMYHIKal[liHI TEXHOJOLIT s
BUPIIIECHHSI CKJIAJHUX CIEHIaNi30BaHUX 3ajad 1 TmpobiieM mpodeciiHol
IISUIBHOCTI.

PH 7. Pozymitu ocHOBHI nipoOiemu (istonorii i maxoau 10 iX po3B’si3aHHS 13
3aCTOCYBaHHSM JOIUJIBHUX METOJIB Ta IHHOBaIiiHuX miaxoais. PH 8. 3naru i
PO3YMITH CUCTEMY MOBH, 3arajibH1 BIIACTUBOCTI JIITEPATYPH SIK MUCTEIITBA
CJIOBa, ICTOPIIO MOBH 1 JIITepaTypH, 110 BUBYAETHCS, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH 111
3HAaHHS Y podeciiiHIi qISIbHOCTI.



PH 9. Xapaktepu3syBaTu aiajeKTHI i colliaibHI PI3HOBUAN MOB, 1110
BHUBYAIOTHCS, ONTUCYBATH COITIOJIIHTBAJILHY CHTYAITIIO.

PH 10. 3natu HOpMH JIiTepaTypHOi MOBH i YMITH 1X 3aCTOCOBYBAaTH y
MPaKTUYHIN T1ISTBHOCTI.

PH 11. 3naru npuHIUIHN, TEXHOIOTI] 1 MPUHOMHU CTBOPEHHS YCHUX 1 MUCHbMOBHUX
TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB 1 CTUIIB AEP>KaBHOIO Ta 1IHO3eMHUMU MoBamu. PH 12.
AHaizyBaTu MOBHI OJTMHUIII, BU3HAYATH IXHIO B3a€EMOJIIIO 1 XapaKTepHU3yBaTu
MOBHI SIBHIIIA 1 TPOIIECH, 110 1X 3yMoBm0l0Th. PH 13. AnamizyBatu it
IHTEPHIPETyBaTH TBOPH 3apyO1’KHOI XYIOKHBOT JIITEpaTypH, BU3HAUATH TXHIO
cnenudiky i Micie B jgiteparypHomy npoieci. PH 14. BukopucTtoByBatu MOBH,
10 BUBYAIOTHCS, B YCHIN 1 MUCEMHIN (opMi, Y PI3HUX KAHPOBO-CTUIHOBUX
PI3HOBHJIAX 1 pericTpax CuUIKyBaHHA (0diliiHOMY, HeO(IIIHHOMY,
HEUTPaAIbHOMY ), JUIsl pO3B’SI3aHHSI KOMYHIKATUBHUX 3aB/IaHb Y TOOYTOBIH,
CYCIUIbHIN, HaBYaNIbHIH, npodeciiiHiii, HaykoBiil cdepax xutTsa. PH 15.
3a1iCHIOBATH JIIHTBICTUYHUH, JIITEPaTypO3HABUMH 1 CHIEIIaIbHAN (D1TI0JIOTTHHUN
aHaJ13 TEKCTIB PI3HUX CTUJIIB 1 XKaHPIB.

PH 16. 3Hat; @ po3yMiTH OCHOBHI MOHSATTA, TEOpii Ta KOHLeEMNLii oOpaHOi
¢b1mom0r14HO1 creriaiizalii, yMITH 3aCTOCOBYBATH iX y IpodeciiiHii qiSIbHOCTI.
PH 17. 36uparu, aHanizyBatu, CHCTEMaTU3yBaTH il IHTepHpeTyBaTu (aKTH MOBU
1l MOBJICHHSI, BAKOPHCTOBYBATH iX JJIsl PO3B’A3aHHS CKJIaJHUX 33]1a4 1 Ipooem y
crerianaizoBanux cdepax npodeciiHoi qisIpHOCTI Ta/abo HapyaHHs. PH 18.
Matu HaBUYKHM yHpaBIiHHS KOMIUIEKCHUMU A1sIMU 200 MPOEKTaMU MpU
PO3B’s3aHHI CKIaAHUX Mpo0ieM y mpodeciiiHii qisIbHOCTI B Traty3i 00paHoi
¢bimomoriyHo1 cneriatizamii i HeCTH BiANMOBIAAIBHICTS 33 IPUUHATTS PIllleHb y
Henepea0auyBaHUX YMOBaXx.

PH 19. Maru HaBHYKH y4acTi B HAyKOBHX Ta/a00 MPUKIATHUX JOCIIHKEHHAX Y
rajty3i Quioma0rii.

1. BUMOI'M J1O MPOBEJEHHS NIJICYMKOBOI ATECTALIIT
[TimcymkoBa aTecTaltist 3MIMCHIOETHCS BIIKPUTO ¥ myOsiuHo. [Topsaok
CTBOPCHHSI, OpraHi3aIlito poOOTH eK3aMEHAIlIITHOT KOMICIi Ta TPOBEICHHS
arecTarlii 3100yBauiB BUINOi OCBITH periaMeHTye «Ilo70KeHHS TTPO TTOPSIOK
CTBOPEHHSI Ta OpraHizailito poboTu exzamenarliitnoi komicii y 3BO
«YuiBepcuret Kopois Jlaammany.

OLIHKKA aTeCTallifHOTO €K3aMEeHy BHCTABISIE KOXKEH YJIeH KOMICii.
[ToBTOpHE CcKiIafaHHs (MEPECKIIaaHHs) ICIIUTY 3 METOO M1JIBUILICHHS OI[IHKU HE
JI03BOJISIETHCA.

Pimenns Ex3amenarniifHoi kowmicii MpoO OIIHKY 3HaHb, BUSBICHHX IpU
CKJIaJlaHH]1 ICIUTIB, a TaKOX TPO TMPUCBOEHHS CTyAeHTaM KBamidikaiii Ta
BUJIaHHSA BUITYCKHMKAM JIMIIJIOMIB (3arajJpHOTO 3pa3ka YW 3 BIJ3HAKOIO)
MPUIMAETHCS HA 3aKpUTOMY 3acilaHHI KOMICii BIJIKpDUTUM TOJIOCYBaHHSIM
OUTBIIIICTIO TOJIOCIB WIEHIB KOMICii, skl Opamu ydacth y ii 3acimanHi. 3a



OJITHAKOBOI KIILKOCTI TOJ0CIB 20110c¢ 20108u EK € eupiwanonum.

Slkio BiAMOBIAL CTyJAEHTAa Ha aTecTallliHOMY €K3aMeHl HE BiAMOBIIAE
BUMOTaM DpiBHA arecrarllii, Ex3aMmeHalliiina KoMicis yXBaJtO€ PIIICHHS PO Te,
10 CTYJICHT HE MPOMIIIOB aTeCcTarlito, y IPOTOKOJII 3acianHs Ex3ameHnariitHoi

KOMicli HOMY TIPOCTaBJISIETHCS OIIHKA «HE3a0BIIIbHOY (0—34 6anis). Y pa3i,
SKIIO CTYJCHT HE 3 SIBUBCA Ha 3acianHs Ex3aMeHamiitHoi komicii 1is
CKJIQJaHHS ICTIUTIB, y MPOTOKOJII 3a3HAYAETHCS, IO BiH € HE aTECTOBAHUM Y
3B’SI3KYy 3 HESIBKOIO Ha 3aClJIaHHS.

CryneHT, SKUH OTpUMaB HE3aJOBUIbHY OIIIHKY TMpHU CKJIaJaHHI
aTeCTAIlifHOrO eK3aMeHy, BiJPaxoBYeThCS 3 HABUAJIBHOIO 3aKiamy. Momy
BUJIA€THCS JIOB1KA BCTAHOBJICHOTO 3pa3Ka.

2. CTPYKTYPA EK3AMEHAIIMHUX BIJIETIB
B ocBitHBO-TIpOdeEciiiHiii mporpaMi «AHDTChKa MoBa (Tiepextan)» 2025

POKy BH3HAU€HO 27 OCBITHIX KOMIIOHEHTIB, SKI 3a0€3MedyioTh BiAMOBIIHI
pe3ynbTaTH HaBYaHHS 3T1HO 31 CTAaHJAPTOM BUIIO1 OCBITH.

3 1bOro Mepeniky 9 OCBITHIX KOMIIOHEHTIB HE BKJIIOUEHI B POrpamy
arectauiinoro exzameny (*IlpumirTka).

Takum ynMHOM, TIpOrpamMy arecTalllfHOTO €K3aMeHYy YKJIaJeHO Ha OCHOBI
000B’s13k0BUX HaB4dainbHUX auctuiuiin  OIIIl, ski 3abe3nedyroTh BUMOTH
CTaHAAPTy IIOJ0 MOCSATHEHBb PE3yJIBTaTiB HaBYAHHS 3arallbHuM ooOcsrom 178.5
KPEIWTIB. 1 sKi Jisi popMyBaHHS €K3aMEHAIIMHUX OUIETIB 3 TPHhOX 3alHUTaHb
YMOBHO TIOJIJICHO Ha 3 MOJYJII.

— I Monynb «3azanvna ma npogeciiina niocomoska

¢ginonoza-nepexnadaua» (OCBITHI KOMIIOHEHTH: «/IIH2BOKPAIHO3HABCMBO KpAiH
OCHOBHOI IHO3eMHOI Mosuy (6 kpeoumis), «Jlimepamypa Kpainu 0CHOBHOI MOBUY
(6 kpeoumis), «OcHoéu meopii MO6HOI KOMYHIKayiiy (3 kpeoumu),
«llopisnanvna nekcuxonoeisy (3 xpeoumu), «llopiensanvna epamamuxa» (3
kpeoumu), «llopieusanvna cmunicmuxa» (3 kpeoumu), «Jline80KpaiHo3HA6CMBE0
Kpain HimeybKoi mosuy (3 kpeoumu), «L{innocmi epomMaoancoko2o cycninbcmeax
(3  xpeoumu), «Kpumuune mucnennsy (3 xpeoumu), «QOcobucmicua
epexmuenicmoy (3 kpedoumu), «Pumopuxay» (3 «kpeoumu), “OcHnosu
akademiunozo  nucema’ (3 kpeoumu),  «lH@opmayiiHO-KOMYHIKAYIUHI
mexHonoeiiy (3 kpeoumu)) — 45 KpenuTiB.

— Il monynb «Ocnoeni 3acadou nepexnadauyvbkoi dianvnocmi» (OCBITHI

KOMIIOHEHTU: «[Ipakmuuna onemukar» (6 kpeoumis), «Teopia nepexniady» (6
kpeoumis), «lIpakmuxa nepexnadyy (18 kpeoumis), «Ilpakmuuna epamamuxar



(12 kpeoumig)) — 42 KpeauTH.

— III monyne «llIpakmuxa mosnenneeoi dianvnocmi» (OCBITHI

KOMIIOHEHTU: «[Ipakmuxa moenenusn» (39 kpeoumis), «Ilpakmuunuii Kypc
Himeyvkoi mosuy (18 kpeoumis)) — 57 KpeauTIB.

*[IpumiTka. Y nporpaMy arecTaiiiHOToO €K3aMeHy He BBIMIILIN Taki
OCBITHI KOMIIOHEHTH OCBITHBO-ITPOQECIHHOT TPOrpaMu 3arajibHUM o0csirom 36
KpE/INTIB, a caMe:

1. «Ykpainceka MoBa (3a pod. cupssMyBaHHIM)» (6 KPEIUTIB), OCKUIBKU
pe3ysbTati HaBuaHHS «BUIBHO cCHUIKyBaTUCA 3 TpoQeciiHuX NUTaHb 13
¢daxiBugmMu Ta He(daxiBLUSIMHU AEP’KABHOIO Ta 1HO3EMHHMMHM MOBAMH YCHO W
MUCHbMOBO, BUKOPUCTOBYBATH IX Ui oprasizamii e€()eKTHBHOI MIDKKYIBTYPHOT
KOMYHIKaIlii» Ta «3HaTh HOPMH JIITEpaTypHOI MOBHU i YMITH iX 3aCTOCOBYBaTH y
OPaKTUYHIA ~ JISUTBHOCTD» — MIATBEPKYIOThCS  (PaKTOM  CHUIKYBaHHS 3
Ex3ameHaniiiHo0 KOMICI€LO.

2. «HaBuanpHa npaxtuka» (12 xpenutiB), «BupoOuuua npaktuka» (4,5
KpeAnTa), OCKIJIbKY aTecTallis 010 HUX BiOyBaeThcs Ha MyOIIYHOMY 3aXHUCTI,
SIKAW TaKOX Tepen0adeHuid CTaH1apTOM.

3. «KypcoBa pobGora (mpaktuka mnepeknany)» (3 kpemutn), «Kypcoa
pobora (3 Jsekcukosorii) (3 KpeauTH), OCKUIBKM arecTalis o0 HHUX
BiIOyBa€ThCs HA MyOIIYHOMY 3aXHCTI, IKUW NIepe0aYeHnd CTaHAAPTOM.

Ex3ameHaniiiHi NUTaHHs YKJIAJEHO BIJIMOBIIHO J0 MEPENIKYy HaBYAIbHHUX
TUCIUIUTIH, Bu3HaueHnx moxyiis I, I, I11. Po3nonin nmutanb Mi>k HaBYaIbHUMH
JUCIUIUTIHAMY 3A1HCHEHUH TPOMOPLIIHO 10 KIIBKOCT1 KPEIUTIB, epeadaueHnx
IJJAaHOM Ha BUBYEHHS HABYAJIBHOI JUCLUMIUIIHM, 1 BIAMOBIIHO 10 KPEAUTHOTO
00CsTy KOXKHOTO MOIYJIS, @ CaMe:

Ha3Ba aucuuniiinm KinbkicTs KpeauTin KinpkicTh
EKTC naByajabHOI eK3aMeHalliiHuX
JTUCIHHILIIHHA 32 NMUTAHb 3 HABYAJILHOI

HABYAJBLHHUM IJIAHOM JUCIHMILTIHA

I moxyab: 45 30

JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO 6 4

KpaiH OCHOBHOI 1HO3E€MHO1

MOBH

Jliteparypa kpainu 6 4

OCHOBHOI MOBH

OcHoBU Teopii MOBHOT 3 2

KOMYHIKaIii




[TopiBHsUIbHA JICKCUKOJIOT1SI 3 2
[TopiBHATRHA CTHIIICTHKA 3 2
[lopiBHSAIBHA TPAMATHKA 3 2
JIiHTBOKPaTHO3HABCTBO 3 2
KpaiH HIMEIbKOI MOBH
OcoOucricHa ePEeKTUBHICTb 3 2
LlirHOCTI 3 2
IPOMaJISTHCHKOTO
CYCH1IbCTBA
[HpopMalLiitHO-KOMYHIKALIl 3 2
WH 1 TEXHONOT11
Putopuka 3 2
7
OCHOBHY aKaJIeMIYHOTO 3 2
MChMa
Kputnune mucnenns 3 2
II mony.in: 42 30
Teopisa nepexnany 6 4
[IpakTuka nepeknangy 18 14
[IpakTnuHa dpoHeTHKa 6 4
[IpakTuHa rpamMaruka 12 8
III moxyab: 57 30
[IpakTrika MOBJIEHHS 39 23
[IpakTruHUil Kypc 18 7
HIMELLKOT MOBU

BianoBiiHO 10 TpbOX MOAYNIB, BHAUIEHHX Y 3MICTI Mporpamu
aTeCcTallliiHOro ek3aMeHy, 1 c(h)OPMOBAHUX 3a iXHIM 3MICTOM €K3aMEHAI[IHHUX
3anuTaHb, ykiaaeHo 30 ex3aMeHamiiHMX OijeTiB 3 TpbOMa 3aMUTaAHHAMHU
KOYKEH:

v/ 1-e 3anmuTaHHS — MOYJb «3arajibHa Ta npodeciiiHa miaAroroBka



distosora-nepexiagaua;

v/ 2-e¢ 3anuta"Hsg — MOnyJb «OCHOBHI 3acaan nmepekJaaaanbKoi
TiSIIBHOCTI»;

v/ 3-€ 3anutaHHa — MoayJb «IIpakTHKAa MOBJIEHHEBOI AiSlJILHOCTI».

3. OIITHIOBAHHS PE3YJIBTATIB NIJICYMKOBOI ATECTAIII
[Ipu arecrartii B mpolieci OliHIOBaHHS HaBYaIbHUX JOCATHEHb CTY/ICHTIB
HEOOX1HO BpaXxOBYBAaTH:

- MPaBWIbHICTh BUKJIAJCHHS MaTepiaiy, MOBHOTY PO3KPHUTTS MOHSTH 1
3aKOHOMIPHOCTEW, TOYHICTh Y>KWBAHHS JIIHTBICTUYHOT TEPMIHOJIOT11; - CTYIIHb
CaMOCTIMHOCTI BIIIOBI/I;

- JIOT1YHICTb, JJOKa30BICTh Y BUKJIAJCHHI MaTepiaiy.

OmiHKa pe3ynbTaTiB CKJIaJAaHHS KOMIUIEKCHOTO €K3aMEHY 3J1MCHIOEThCS
3a 100-6anvHor0 CUCTEMOIO KOHTPOJIIO 3HaHb 1 HAIlIOHAJIBHOIO IIKAJIOH0, & TAKOX
BIIOOpaXKa€eTbCs Yy  BIANOBIAHUX  BIJIOMOCTSX 1 MPOTOKOJax poOOTH
ex3amenarinoi komicii (EK).

VYci  ex3ameHaliiiHi  3aBIaHHA 3 KBaMI(IKAUIHHOIO  ICOIUTYy €
PIBHO3HAYHUMH 3a iXHIM BHECKOM JO 3arajbHOi OIlIHKH 3a icrut. [lizcymkoBa
OIliHKa KBami(iKaIIHHOTO €K3aMEHY € CEPEIHbO3BAYKEHOIO OIIHKOIO 32 KOXKEH
BUJI €K3aMEHAIIHUX 3aBIaHb.

OuiHka BUCTABJIAETHCS BIANOBIIHO 10 HACTYIIHUX KpHUTePiiB

8
A CTyaeHT BUIbHO BOJIOJI€ HaBYaJIbHUM MarepiajioM, JEMOHCTPYE T
(BIIMIHHO) JUOOKI 3HAHHS 3 OCBITHBOI MPOrpaMu, JIOTIYHO W TOCIITOBHO

90-100 Ganis BUKJIaJIa€ HaBYAJIbHUI Marepiaj, MPEe3eHTYIOUH 3HAHHS, OTPUMaHI SIK

BJIACHY JTYMKY, IEMOHCTPYE BJIACHY CBITOIVISIIHY MO3UIIIIO.

3 OCHOBHOI, TaK 1 3 JIOJAaTKOBOi JIITEpaTypH, yMmi€ apryMEHTYyBaTu

B CryneHT BOJIONI€ 3HAYHUM OOCSIOM HABYAJILHOIO Marepiaiy, IIo
(mobpe) CBITYUTH TIPO 3HAHHSI OCHOBHOI Ta YaCTKOBO JOAATKOBOT JIITEpaTypH 3
83—89 GauniB KypcCiB OCBITHBOI MPOTPaMHU, BHUKJIAQNA€ BIACHI JYMKH JIOTIYHO W
ITOCJI1JIOBHO, poTe JIOITyCKa€e OKpeMi HECYTTEBI

a TOMY YHUKA€ BUCIIOBIIOBAHHS BJIACHOT MO3UIIII.

HETOYHOCTI,JAEMOHCTPYE 3/1aTHICTh 10 aHaJi3y W y3arajJlbHEHHsI, yMi€
pPOOUTH BUCHOBKH, XO4a Ma€ MEBHI TPYAHOIII 3 IX apryMEeHTYBaHHSM,

C CryneHT BOJIOZi€ TIEBHMM OOCSITOM HaBYAJIBHOTO MaTepiaiy, o
(obpe) CBIQUUTH TPO 3HAHHS TMEPEBAXHO OCHOBHOI JIITEpaTypu 3 KypcCiB,
7682 6anu BUKJIAJIa€ BIJIACHI JAYMKH JIOTIYHO W MOCTIJOBHO, MPOTE JOIyCKa€e

apryMeHTYyBaTH IX.

OKpeMi HECyTTEBI MOMMIIKM M HETOYHOCTI, IEMOHCTPYE 3IaTHICTh J10
aHaji3y, OJIHAK HE€ Ma€ JOCTaTHIX YMIiHb JUIsi CaMOCTIMHOTO
y3arajgbHEHHS, HOMY  BaXKO  (OPMYIIIOBAaTH  BHCHOBKHU




D

CryaeHT BOJIOJl€ HAaBYAIbHUM MAaTepiajioM Ha PENpoOIyKTUBHOMY

(3a710BLTBH pIBHI,IEMOHCTPYIOYM  3HAHHS, OTPUMaHI JHIIE 3 OCHOBHOI
0) 68-75 JTTEpaTypu,JOMMYCKa€ CYTTEBI  TMOMUJIKHM, BHUKIAJa€ Marepiai
OaiB HEMOCIIIOBHO,BUSIBJISIE YAaCTKOBI YMIHHSI aHaJli3y HaBYAJIbHOTO
MaTepiajly, Ma€ 3HAYHITPYIHOINl 3 HOro y3arajibHEHHSM 1
¢dopmynIOBaHHSIM BHCHOBKIB, HEBMIE iX apryMEHTyBaTH, HE BUSBIISIE

CaMOCTIHHOCTI TyMKH, BIIACHOT MO3HIIIi.

E CTyneHT BOJIOZI€ HaBYAJIbHUM MaTepiaJloM 4YacTKOBO, JOMYCKae
(3aJ10BUIBH CYTT€B1 TOMWJIKH, BUKJIAJa€ HOTO HEMOCIITOBHO W HEJOTIYHO, HE
0) 6067 ornepye HaBUYKAMM aHali3y HaBYAJIBHOTO MaTepiaily, HE BMI€ HOTO

OamiB y3arajibHIOBaTH, pPOOWTH BHCHOBKIB Ta apryMEHTyBaTH 1iX; HeE
BUCJIOBJIIOE BJIACHOT JYMKH, Ma€ TPYAHOIII IOJO0 BHKOPHCTAHHS
3aCBOEHMX 3HAHB y MPAKTHIIl MEPEKIIaIY.

FX CtyneHT BOJIOZI€ HAaBUaJbHUM  MaTepiajioM TIOBEPXHEBO W

(He3aoBUIBH | (parMEeHTapHO, BHUKJIAJa€ WOro HEJOrIYHO ¥ HEMOCHIJ0BHO;
0) 35-59 NPaKTUYHI BMIHHS ¥ HAaBUYKKU CPOPMOBAHI JIMILIE YACTKOBO, CTYAEHT
OasiB HE MOXKe c(hOpMyBaTH BIMOBII HA TOAATKOBI 3aIIUTAHHS.
F CTyneHT He BOJIOJI€ HaBYAJBHUM MarepiajioM, BIIMOBISETHCS
(HEe3a10BUIBH BI/IMOB1AaTH 200 BIIMOBIIA€ HE 3a 3MICTOM 3anuTaHb. KoMyHIKaTUBHI1
0) 1-34 6anmu | BMIHHSA i HABUYKH HE C(POpPMOBaHi.

4. 3MICT ITPOI'PAMMU MIICYMKOBOI ATECTAIII

IopiBHAJIbLHA JIEKCUKOJIOTisI

Lexicology as a branch of linguistics, its interrelations with other




humanitarian sciences. Subdivisions of lexicology. Stages of lexicological
investigation. The lexical-semantic system of a language. Methods of
lexicology: transformational analysis, IC’s analysis, distributional analysis,
componential analysis. Contrastive lexicology: the subject-matter and tasks.
Borrowings: their types and ways of assimilation. Word-building in English and
Ukrainian. Productive and non-productive ways of word-building. Affixation
and conversion in English and Ukrainian. Compounding in English and
Ukrainian. Semasiology. Word meaning and its structure. Polysemy: semantic
structure of English and Ukrainian words. Semantic classification: homonymy,
synonymy, antonymy in English and Ukrainian. Phraseology. English and
Ukrainian idioms. Classification of phraseological units.

IopiBHsLIbHA rpaMaTHKA

Contrastive grammar as a linguistic discipline, its basic notions: functions
of language, language as a structure, the system of language, syntagmatic and
paradigmatic relations, linguistic signs as units of two fold nature. Types of
Languages. The characteristic features of a grammatical category. Grammatical
meaning. Means of expressing grammatical meanings. Grammatical
oppositions. Contrastive Morphology. Morphemic structure of words. The word
and word-forming means. Parts of speech. The Noun in English and Ukrainian.
Categories of number, case and gender in the contrasted languages. The
Adjective, Numeral and Pronoun in English and Ukrainian. Functional Parts of
Speech in English and Ukrainian. Prepositions. Conjunctions. Particles.
Interjections. The Verb in English and Ukrainian. Genera 1000 features of the
Verb. Grammatical categories of person, number and gender. Grammatical
category of Tense, Aspect, Voice, Order, Mood. Verbals in English and
Ukrainian. General characteristics of non-finite forms: the Infinitive, the
Gerund, the Present Participle, the Past Participle. The Simple sentence in
English and Ukrainian. Structural types of sentences. Parts of the sentence. The
Composite Sentence in English and Ukrainian. Compound and complex
sentences.

JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO KPaiH 0CHOBHOI iHO3¢MHOI MOBH

British National Identity. England, Scotland, Wales, Northern Ireland:
flags and national symbols. Languages in Great Britain. Nationality of the
British, their national characteristics. Peculiarities of behavior of English people
in different communication situations. The UK geography and administrative
division. States of the United Kingdom and their capitals. Population and labor
resources. The UK political system: general characteristics of legislative,
executive and judicial powers. The Government, its composition. Parliament:
House of Lords and House of Commons. The judicial system of Britain.
Characteristics of the country’s political parties. The royal family in the
administration of the state. The UK system of education: general characteristics
Types of secondary schools. Higher Education. Types of universities in Britain.



American national identity: the flag and national symbols. Symbols of
America. Nationality of Americans. National characteristics of Americans. The
US Geography. Climate and climatic resources of the country. Mineral resources
of the country. Population and labor resources.

The US History: creation of British and American colonies. The American
Revolution. Declaration of Independence. Creation of the United States. The US
Constitution. Civil War. The period of the Great Depression. The US Political
System. Principles of the American state system. The system of legislative
power. Congress: Senate and House of Representatives. The system of executive
power. The President, his powers. Government. Executive departments. The
judicial system. The US System of Education. Primary, secondary and higher
education: general characteristics. The US culture. Stages of development of
American culture, their main features. Directions of the development of
American culture.

Jlitreparypa kKpaiHu OCHOBHOI MOBH
Old English Literature. Medieval English Literature. English Literature
and Theatre of the Renaissance Period. English Literature of the 17th—18th
Century. Sentimentalism and Romanticism in English Literature. Realism in the
19th Century Literature. English Literature in the 19th—20th Centuries.
Modernism in English Literature.

IHopiBHSAJIbHA CTHJIICTHKA

Generalities of Stylistics. The notion of Stylistics. Types of Stylistics.
Connection of stylistics with other branches of linguistics. The notion of
functional style. Style. Style in context. Functional style. The style of official
documents. The style of scientific prose. The newspaper style. The publicistic
style. The belletristic style. The colloquial styles. Expressive Means (em) and
Stylistic Devices (sd). Direct onomatopoeia. Indirect onomatopoeia. Full rhymes
and incomplete rhymes. Classification of Lexical Stylistic Devices (SD)
Stylistic Devices: personification, allusion, hyperbole, metaphor. Stylistic
Devices: metonymy, parallelism, simile, understatement, oxymoron, ellipsis,
euphemism, irony, zeugma. Stylistic Devices: anaphora, hypophora, litotes,
parenthesis, point of view, synecdoche. Stylistic Use of Structural Meaning.
Rhetorical Question. Repetition. Climax (Gradation). Logical climax. Emotional
climax. Quantitative climax. Antithesis. Phonetic expressive means and stylistic
devices. Compositional Patterns of Syntactical Arrangement. Stylistic Inversion.
Stylistic potential of parts of speech. Stylistic syntax. Stylistic properties of
syntactic constructions. Basic elements for a literary text analysis.

OcHOBH Teopii MOBHOI KOMYHIKaLil
Definition of Communication. Basic Approaches to Communication:
Diachronic Aspect. Communication as a Process. Models of Communication.



Types of Communication. Reference and Presupposition. Deixis. Speech Acts
Theory. Discourse. Context and Its Types. Conversation and Discourse Analysis.
Maxims of Communication. Communication Implicatures. Communicative
Failures. Communicative Strategies and Tactics. Intercultural Communication.

JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO KPaiH HiMelbKOI MOBH

Die Bundesrepublik Deutschland (die geographische Lage Deutschlands,
der Staatsbau Deutschlands, die grossten Stidte Deutschlands). Osterreich (die
geographische Lage Osterreichs, der Staatsbau Osterreichs, die grossten Stidte
Osterreichs). Die Schweiz (die geographische Lage der Schweiz, der Staatsbau
der Schweiz, die grossten Stddte der Schweiz). Luxemburg (die geographische
Lage, der Staatsbau, die grossten Stddte). Liechtenstein (die geographische
Lage, der Staatsbau, die grossten Stddte).

Kputnune mucjieHHs
[lomMuwiku y CHOpPUMHATTI peanbHOCTI (pO3Mi3HABAHHS  MAaTEpHIB,
napeiaonis, U131 KiacTepu3alli, TIINEepaKkTUBHICTh Y IMONIyKaxX CyO’€KTa).
[Tommnku mam’siti. EBpuCTHKHM Ta KOTHITHUBHI ymepemKeHHs. MUcCiIeHHs SK
nepeBipka rinore3. Kopensiis Ta npuuuHANKN 3B’ 5130K. MipkyBaHHs. [HAyKITis 1
il momuiku. CraTucTuka i Teopis KMOBIPHOCTEH.

OcHOBH HAYKOBOI0 Mi3HAHHS
Hayka sx ocoGnuBa ¢opma coriaabHOi AiSIbHOCTI. [ €He3uC Ta eBOMIONIs
Hayku. Jlorika ¥ wmetomosioris Hayku. OCHOBM THOCEOJIOTIT Ta METOJOJIOTil
HayKd. MeToau HayKOBOrO Mi3HAHHS. TEOpeTHYHHl Ta eMMIpUYHUNA pIBHI
HAyKOBOTO IMi3HAHHSA. PiBEHb CIEMIAJIbHUX METOIB HAyKOBUX JOCIIJKEHb.
Opranizariss HaykoBoro npociimpkeHHs. CyTHICTh 1 QyHIaMEHTaIbHI IIHHOCTI
aKaJIeMI4HO1 I0OPOYECHOCTI.

LinHOCTi TPOMaASIHCBKOTO CYyCHJIBCTBA

[ToHSTTS TPOMAITHCHKOTO CcycniibcTBa. OCOOUCTICTD, WIEH CYCHUIbCTBA 1
NpeaCcTaBHUK KynbTypu. JlromuHa sk rTpomansHuH. [lepkaBa, Hapon i
rpoMajsiHChbKa akTUBHICTb. MopanbHi 1iHHOCTI. IlpaBa momunu. CpoOona,
piBHICTh 1 cBOOOma sK IIHHOCTI. JKHUTTS 1 WOTrO 3aXUCT y TPOMAISTHCHKOMY
cycminbCcTBi. JleMokparist sk IIHHICTh. I pomMaackki ¢hopMyBaHHS SIK IHCTUTYTH
rpOMaJsIHCBKOro  cycnuibeTtBa.  [lomiTuyHi  mapTii  y  IpoMagsHCBKOMY
cycnuibeTBi. CBOOONA ciioBa. PalioHanbHe €HEProCcnoXKMBaHHA — IP1IOPUTETHUI
HaIpPsIM CTaJIOTO PO3BUTKY CycnisibcTBa. OOOB’ I3KM TPOMA/ISH.

IndopmaniiiHo-KOMYHIKaiHI TEXHOJIOTIL
CyTh 1HpOpMAIIITHO-KOMYHIKAI[IMHUX TEXHOJOT1H. ICTOpis BUHUKHEHHS
iHpopMaIiitHuX TexHoJorii. Ponb iHpOpMaIiiTHO-KOMYHIKAIIITHIX TEXHOJIOT1H
y Hap4daibHOMY Tiporieci. [HdopmariiftHi TexHONOrii Ta BUAM 1H(POpPMAILI.



Indopmaniitni nponecu. PobGora 3 1HTEpaKTUBHOIO OHJIANH-AOUIKOK Miro.
Buxopucranus nudpoBux 3aco0iB uisi KOMYHIKAIii ¥ omTumizaiii poOOTH.
[IpocynyTuit nomyk i ginsrparis iHpopmarii B Mepexi Internet. Bukopucranus
XMapHUX CEpBICIB. XMapHE CXOBWIIEC BIJOMOCTEH 1 JOJATKH, IO BXOIATH Y
Mexi1 cepBicy Google Jluck. BukoprcranHs xMapHUX cepBiciB. MiHIITPOEKT.

OcobucricHa e(peKTUBHICTH

OcobucricHa e(peKTUBHICTb: TOHATTS, 3aBIaHHs, MPUHIUINA W METOAU
YOpaBIIHHS ~0COOUCTICHOIO edekTuBHICTIO. [loTpebda, poiap 1 3HAUYEHHA
TaiM-MEHEKMEHTY B OKUTTI Cy4acHOi JIIOMMHM. Buau miaHyBaHHS.
Po3cranoBka npioputeriB. TexHiku po3MilleHHs npioputeTiB. Tunu 1 mpupoaa
KoMaHAHOi poboTtu. KopmoparmBHa KymbTypa W MO€ MicClle B KOMaH]II.
Camornpesenranis. EdekruBHa 1 HeeekTuBHAa KOMYHiKallid, CcHocoOu
JOCSTHEHHS B3aemopo3yMiHHs. Crtpecocriiikicte. KepyBaHHS emomisiMu mpu
MPUHAHSATTI PIIICHb.

Teopis nepexyany

Po3puTok mepeknago3naBcTBa. (CTAHOBICHHS NPHUHIIMINB BUIBHOTO,
OyKBaJIbHOTO 1 TOYHOrO mepekiamy. Teopis Tmepekiaay SK HaBuajdbHA
JTUCIUIUTIHA. 3arajgbHa W 4YacTKOBI Teopii mepeknany. Buaw mepekmamy sk
BiIKpUTa MOOUIBHA cucTeMa. JIIHrBICTUYHUN miAxia A0 nepekiany. [ToHsTTs
CKBIBAJICHTHOCTI ¥ aJeKBaTHOCTI mepeknany. [loHATTS mepexiamanbKux
TpaHcdopmariii 1 mpodbiaema ix knacudikamii. [lepexiramamnpki BiAMOBIAHOCTI.
besekBiBasieHTHa JIeKCMKa W 3aco0u ii mepekiany. OcoONMBOCTI NEpeKiiany
BJaCHUX Ha3B. ETanm Ta mnpuHOMNK TepeKIaganbsKoro mporecy. Hopmwu
nepexianxy. OnuHUII epeKIiay.

IIpakTuka nepexkaangy
Office Supplies. Office Furniture. Office Machines. Cash. Changes in
Value. Using Money. Bank Services and Costs. Loans. Types of Business.
Budgets. Types of Investments. Changes in the Stock Market. The Front Office.
The Back Office. Bank Manager. Tax Consultant. Financial Advisor. Stock
Broker. Trader. Supply, Demand, and Prices. Starting a Business. Balance
Sheets. Profit and Loss Accounts. Sales Forecasts. Controlling Operations.
Business Relationships. Challenges. Insurance Basics. Insurance Claims.
Hospital Department. Hospital Staff. Hospital Equipment. Parts of the
body. Respiratory System. Circulatory System. Digestive System. First Aid.
Common Abbreviations. Measurements. Administering Medication. Describing
Frequency. Maintaining hygiene. Blood. Bones. Skin. Nervous System.
Endocrine System. Reproductive System. Urinary System. Taking a History.
Talking about Symptoms. Physical Examinations. Diagnostic Tests. Diagnostic
Equipment. Family Medicine. Pediatrics. Geriatrics.
United Nations Organization. Establishing of United Nations
Organization. The Purposes of the United Nations. Maintaining of the



International Peace and Security. Membership in the United Nations. The
Charter of the United Nations. The General Assembly. The Regular Session of
the General Assembly in New York. European Union. The Treaty of European
Union. Membership Treaty. Entry Negotiations. The European Union
Institutions. Justice and Home Affairs. The European Parliament. The Founding
Treaties and the Elections. Democratic Supervision over the European
Institutions. European Court of Auditors. The FEuropean Commission:
Promoting the Common Interest. The European Ombudsman: Investigation
Your Complaints. European Court of Justice. Eurojust — Judicial Cooperation
Unit. Organization for Security and Cooperation in Europe. The Charter of
Paris. Conference of Security and Cooperation in Europe, Final Act. Universal
Declaration of Human Rights. The Council for Security and Cooperation in
Europe (CSCE). Anti-Trafficking Declaration. The Stability Pact for
South-Eastern Europe. North Atlantic Treaty Organization. Treaty of Brussels.
NATO Structure. The North Atlantic Council. NATO’s Defense Planning
Committee. The Obligations of the Parties to The Treaty. NATO expansion.
Cooperation between Ukraine and the NATO. The Treaty between the States.
Accession to the Treaty. The American Defense Secretary. World Trade
Organization (WTO). The Legal Ground-Rules and Overriding Purpose.
General Agreement on Tariffs and Trade. Partnership. Special Assistance and
Trade Concessions for Developing Countries. Lowering Trade Barriers as the
Means of Encouraging Trade. International Monetary Fund. The conception of
the IMF. The Articles of Agreement. The Statutory Purposes of the IMF. The
Expansion of the IMF’s Membership. Sound Economic Policies. The Executive
Board of International Monetary Fund. Macroeconomic and Financial Sector.
Policies.

IIpakTu4yHa poHeTnKa

AptukynsuiiHa — 0a3a  aHDiiicbkoi  MoBM.  Oprand  MOBJIEHHS.
APTUKYISAIIAHANA PO3MOIT TOJOCHUX Ha Tpynu (MOHOPTOHTH, HU(PTOHTH,
tpudronru). Tpauckpumnuis. Buam Ttpanckpumiii. JliakpuThuHI 3HAKH.
CxiaioyTBOpeHHs 1 ckianopo3noful. Penykiis 1 i BUauM. APTUKYISLIAHI Ta
¢GyHKII0HANBHI 0COOMMBOCTI AUGPTOHTrIB 1 TpUPTOHTIB. [IOHATTS TOHAIBHOI
rpynu 'y (oueruni. SBumie mpocoxaii B aHDIIMCHKI MOBI1. BupaxeHHs eMorrii
3acobamu mpocoxii. Kmacudikamis mnpuronocHux ¢onem. [lanmaramizaris.
Acumuraiist. Bunun acumursamii. Axkomonamig. Buan akoMonamii. Y3rokeHHS

TepMiHaJIbHUX TOHIB. [HTOHALIA 1 i1 KOMnOHeHTH. PutMm. Tunosi moneni
14

anrmiicekoro putmy. Haronoc. Tunu naronocy, ioro ¢yskiuii. Cuararma, ii
cknanoBi. OCHOBHI IHTOHAIIIMHI CTUJI1 B aHIVIIACHKIN MOBI.

IMpakTnyHa rpaMaTuka
Present Forms. Present Simple. Present Continuous Tense. Present Perfect



Tense. Present Perfect Continuous. Past Forms. Past Simple + used to/would.
Past Continuous Tense. Past Perfect. Past Perfect Continuous. Future Forms.
Future Simple + be going to. Future Continuous. Future Perfect. Future Perfect
Continuous.

The Passive Voice. Present and Past Continuous Passive. Passive Voice.
Present and Past Perfect Passive. Future Perfect Passive. Causative form (have
smth done). IleperBopennst Active Voice — Passive Voice. Criocobu nepekiamgy
Passive Voice Ha ykpaincbky MoBy. Infinitive. Forms of Infinitive. BxxuBanns
iH(piHiTHBa 6e3 uvacTtku to. Complex Object. Complex Subject.The FOR — TO
infinitive construction. Gerund. Tense distinctions of the gerund.The use of
gerund. The gerund and the infinitive.

Conditionals. Conditionals I conditional. Conditionals. II conditional.
Conditionals. IIT conditional. Conditionals. Mixed conditionals. Wish-sentences.
Reported Speech. Reported statements. Reported commands. Reported
questions. Adjectives and adverbs. Degrees of comparison. Too/enough.

The Participle. Participle 1. The tense distinctions of the Participle. The
Participle. The voice distinctions of the Participle. Participle II. Predicative
constructions with Participle. Modal verbs. General characteristics. Modal
verbs. Modals with different types of the infinitive. Can/May/Must. Modal
verbs. Should/ought to. Modal verbs. to be to/to have to. Modal verbs.
Shall/will/would/dare/need. Nouns and articles. Compound nouns. Singular or
plural verb. Countable/uncountable nouns.

Clauses. Time clauses/clauses of purpose/clauses of concession. Clauses
of result/clauses of reason. Relative clauses. Linking words. Pronouns.
Demonstratives.

Possessives. Quantifiers. Prepositions. Place. Movement. Time.

IIpakTHKa MOBJICHHS

Speech practice aims to form English-language communicative
competence in accordance with the current program, to develop 4 language
skills (reading, listening, speaking, writing). The main idea is to form students’
general communicative speech competences (linguistic, sociolinguistic and
pragmatic), contribute to the formation of critical self-awareness and
communication skills and make a significant contribution to the international
environment.

Appearance. The Akha way. Clothes. Character. Character and Family.
Psychology of clothes. Describing a person. Facial features. Jobs and money.
Lifestyles. The robot professionals. Work. Job qualities and requirements. A job
interview. Risky jobs. Would you dare to do a job like this? Circus life:
Sawdust, spangles and dreams. Travel experiences. Going places. Travel and
money. Holiday activities. City life. Country life.

Traveling around the world: the Pearl of the Indian Ocean. Travel
experience: Bologna, the saucy city. Transport. Hotel Facilities and Services.



Iceland, a strange land of contrasts. Tourism Issues. Description of a Place.
Social issues. Natural disasters. The weather. Natural phenomena.
Environmental problems: an Island in Crisis. Our Natural World. Unique
Creatures. Types of Animals. The Great Migration. Endangered Species.
Environmental Problems. Save Energy. Problem Solving. Sports. Sports places
and equipment. Celebrations and festivals. National holidays and celebrations.
The organic food festival. A description of a celebration. Breaking the law.
Crime and punishment. Technology. Gadgets. Internet: pros and cons. The
Internet addiction. Body language. Moods and Feelings. Hobbies. Who says
stress 1s bad for you? What price for fame. Film/Theatre. TV/Radio. Music/The
Arts. Media/Books. A New Dimension to Art. Robot Picassos... Art or Science?
Illnesses, accidents and injuries. Food and nutrition. Poisonous foods we love to
eat. Ways to live to 100. Allergies under the microscope. School life. Types of
schools. School/college subjects. Extraordinary Schools: New York Harbor
School. Mother of Modern Dance. Entertainment. Arts and crafts. Professions
related to arts. Describing a performance. Can you help: Electric light overload.
Saving the sea turtles. Do not be afraid: Arachnophobia. Fears and phobias.

IIpakTH4YHUI Kypc HiMeIbKOI MOBH

Der Kurs dient der Aneignung von Kenntnissen iiber die grundlegenden
lexikalischen und grammatikalischen Strukturen der modernen deutschen
Literatursprache, sowie der Ausbildung der Fertigkeiten: richtige Aussprache,
Lesen, Schreiben, Horen, Modellieren der typischen Gespréichssituationen.

Ich und meine Familie. Ein Familienmitglied vorstellen. Eine bekannte.
Personlichkeit, die aus Deutschland kommt, vorstellen. Dialog «Im Geschifty
vorspielen. Mein Hobby. Meine Mahlzeit. Was haben Sie gestern gemacht?
Wann haben Sie das letzte Mal gefeiert? Erzéhlen Sie. Meine Traumwohnung.
Meine Lieblingsstadt. Hamburg das Tor zur Welt. Im Aufzug stecken bleiben.
Der perfekte Mitbewohner. Wie komme ich zu? Regeln im Straenverkehr.
Meine Lieblingskleidung. Mein Traumurlaub. Geschenke machen und
bekommen. Nacherzidhlung «Onkel Willi». Meine Geschéftsidee. Einkaufen.
Was machen Sie am Wochenende? Meine Lieblingsveranstaltung. Mein
Sportprofil. Gestern hatte ich einen Unfall. Nacherzdhlung. Mein
Lieblingsrestaurant. Wie lerne ich am besten Fremdsprachen? Was sehen Sie
gern im Fernsehen oder im Internet? Mein Lieblingsbuch. Womit reisen Sie
gern?
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5. PEKOMEH/JOBAHI JIKEPEJIA IHOOPMAILIII

IopiBHAJIbHA JIEKCUKOJIOTisI
1. Bep6a JI. I'. [TopiBHsUIbHA JICKCUKOJIOTiSI aHIIIIMCHKOT Ta YKPaiHCHKOI MOB :
nocionuk. Binauns : Hosa kaura, 2003. 160 c.



2. Kapnienko O. B. Comparative Lexicology of the Ukrainian and English
Languages : HaBu. noci0. XapkiB : Bun-so HYA, 2018. 104 c. URL :
http://dspace.nua.kharkov.ua/jspui/bitstream/123456789/1811/1/%D0%B0%D%
BD%D0%B3%D0%BB.%20%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%BS8
%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F%20%D
0%9A%D0%B0
%D1%80%D0%BF%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE.pdf (nara
3BepHeHHs : 28.08.2022).

3. KBecenesuu /[l. 1. IIpakTukym 3 JE€KCHUKOJIOTII Cy4yacHOT aHTIIIIChKOI MOBH :
Modern English Lexicology in Practice : HaBu. noc. Binnuusg : HoBa knwura,
2001. 127 c.

4. Kopysnens 1. B. [1opiBHsuIbHA TUTIOJIOTISI aHIIIIMCHKOT Ta YKPATHCHKOI MOB :
HaBy. 11oci0. Binaung : Hosa kuura, 2003. 464 c.

5. Andreichuk N. I, Babeliuk O. A. Contrastive lexicology of English and
Ukrainian languages: theory and practice : textbook. Kherson : Publishing
House «Helvetica», 2019. 236 p.

6. Cambridge Dictionary. URL : https://dictionary.cambridge.org/ (nara
3BepHeHHs : 28.08.2022).

7. Macmillan Dictionary. URL : https://www.macmillandictionary.com/ (1ara
3BepHeHHs : 28.08.2022).

IopiBHsAJIbHA TPAMaTHKA
1. I'nmagym H. ®@. TeoperuuHa rpamaTuka aHDIIMCHLKOT MOBU B TaOJMUIISIX : HABY.
noci6. Kuis : TOB «BTC ITpunt», 2012. 188 c.
2. I'mapym H. @, ITaBntok H. B. Contrastive Grammar: Theory and Practice :
HaB4. noci6. Kuis, 2019. 296 c.
3. Kopynens 1. B. [lopiBHsIbHa TUIONOTIS aHIIIIACHKOT Ta YKPaiHCHKOT MOB
(aHr1. MOBOIO) : HaBUaJdbHUM OCIOHUK. Binnuis : HoBa kuura, 2003. 464 c. 4.
JleBuupkuii A. E. IlopiBHsIIbHA TpaMaTHKa aHIJIIHACHKOT Ta YKPaiHCHKOI MOB :
niap. Kuis : Bunapando-nonirpadiuanii nentp «KuiBChbKuii yHIBEPCUTETY,
2008.
5. Karamysheva I. Contrastive Grammar of English and Ukrainian Languages.
Third edition, revised.Vinnytsia : Nova Knyha Publishers, 2017.

JIIHrBOKPaiHO3HABCTBO KPAiH OCHOBHOI iHO3€MHOI MOBH

1. I'anoniB A. b., Bozna M. O. JIiHrBokpaiHO3HABCTBO. AHIJIOMOBH1 KpaiHH :
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niapyunuk. Binaung, 2005. 464 c.

2. Kouetkona I. K. Active Communication/Consulting Editor Dr. Mary Theis,
2000. 400 c.

3. llorsn Ha bpuranito : HaB4. oci0. 10 Kypey «KpaiHo3HaBCTBO» (TeMaTH4HI
TaOIUIll Ta METOANYHI po3poOku), 1999. 128 c.



4. IMonynan O. I1., ITonynan B. JI., Maxosa B. B. English-speaking countries: A
cultural reader, 2000. 236 c.

5. Cable News Network (CNN). URL : http://www.cnn.com (71aTa 3B€pHEHHS :
23.09.2022).

6. Elizabeth Sharman. Across Cultures. Elizabeth Sharman. Longman, 2004.
160 p.

7. Encyclopaedia Britannica. URL : https://www.britannica.com/ (nata
3BepHeHHs : 23.09.2022).

8. Stevenson D. American Life and Institutions, 1997. 144 p. 9. The British
Broadcasting Corporation (BBC). URL : http://www.bbc.co.uk (aara 3BepHeHHs
:23.09.2022).

Jlitreparypa kpaiHu 0CHOBHOI MOBH
1. Anrmiiiceka niteparypa (aHri. MoBoro) / yropsa. 1. B. JleBmrok.
IBano-®pankiscek : Cumponis dpopre, 2017. 166 c. : 1., Tabn. 2. ['exkkep M.,
Bonocosa T. Anrmiiiceka diTepaTrypa : y 2-X 4acT. : HaBUYaJbHHUI MOCIOHUK AJIs
IIK1JT 3 TONTMOJICHUM BUBYCHHSIM aHIIIIMCHKOT MOBH (aHTJI. MOBOIO). TEpHOIILIIB :
Bunasauurso Kapm’roka, 2001.
3. Hemiok I. Kypc nekmiif 3 ictopii aHmmiiicekoi niteparypu (Bia JaBHBOI
miteparypu o kiHus XVIII cr.). IBaHo-®pankiBebk : Bugaseups Kymnip I M.
92 c.
4. Mana eHUMKIIONeAisl aHIIIMCBHKOI JTITEPATYpH : HAaBY. MOCIOHUK : Y 2-X T.
(anrn. moBorwo) / yknanad E. Camconora. KuiB : Ansrepnpec, 1998.

IHopiBHSAJIbHA CTHJIICTHKA
1. Qy6enko O. lO. ITopiBHsIIbHA CTUITICTUKA aHTJIHCHKOT 1 YKPaiHCHKOI MOB :
HaB4. Moci0. ; BUMI. 2-re, mepepoli. 1 qonoB. Binauts, 2011. 328 ¢. 2. €dimos
JI. I1., Scinenpka O. A. CTunicTuka aHTIIACHKOI MOBH 1 IMCKYPCUBHHM aHAMI3 :
HaB4.-MeT. noci6. Binawuis, 2011. 239 c. 3. XKyxoscrka B. B. OcHoBu Teopii Ta
MPAKTUKHA CTUIIICTUKH aHTIIACHKOT MOBH : HaB4. 1oci0. XKutomup : Bua-Bo
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